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EXTENDED ABSTRACT 

Statement of the Problem and Objective: Muḥammad b. Idrīs al-Shāfiʿī (146–204 AH), celebrated jurist 

and eponym of the Shāfiʿī school, was also noted for eloquent, morally focused verse. Although he later 

renounced poetic practice in deference to jurisprudence and never compiled a dīwān, his scattered poems—

preserved in biographical and bibliographical works—circulated widely. Their ethical tenor and aphoristic 

brevity made them fertile sources for later Persian poets. This article examines how core themes in al-

Shāfiʿī’s Arabic poetry are reflected—through translation, adaptation, and elaboration—in the works of four 

major Persian poets associated with the Shāfiʿī tradition: Niẓāmī, Khaqānī, Saʿdī, and Ḥāfeẓ. It identifies 

shared motifs (e.g., striving, the “four takbīrs,” disclosure of secrets, seeking knowledge in youth, censure 

of excessive laughter and envy, loyal friendship in hardship, and conduct toward an enemy’s friends) and 

clarifies the nature and limits of this intertextual reception. 

Methodology: Using a library-based, descriptive–analytical approach, the study surveys relevant passages 

in al-Shāfiʿī’s transmitted verse and traces their Persian counterparts in Khamseh and other works of Niẓāmī, 

the Dīwān of Khaqānī, Saʿdī’s Golestān and Būstān, and the Dīwān of Ḥāfeẓ. Close readings establish 

thematic correspondences, modes of transfer (literal translation, paraphrase, thematic echo), and points of 

agreement or divergence in ethical and theological stance. 

Discussion and Analysis: Al-Shāfiʿī’s poetry is largely fragmentary and didactic, eschewing ornate 

embellishment in favor of lucid moral counsel; this stylistic economy facilitated its migration into Persian. 

In lyric and gnomic registers alike, Persian poets reframed his ideas within richer figurative and scientific 

vocabularies, clothing simple Arabic maxims in the “thousand-pattern” aesthetics of Persian poetics. 

Notably, the well-known Golestān anecdote of the “aged, rag-clad jurist” echoes a Shāfiʿī source; the 

persona aligns with al-Shāfiʿī himself as an emblem of learned poverty. Likewise, the celebrated hemistich 

associated with Ḥāfeẓ—“I uttered the four takbīrs over all that exists”—resonates with Shāfiʿī materials, 

suggesting poetic revoicing from the Arabic dīwān rather than solely from juridical prose. Reception is not 

monolithic: Niẓāmī often affirms Shāfiʿī’s perspectives, whereas Saʿdī and Ḥāfeẓ occasionally contest or 

reconfigure them, staging debates over ascetic restraint, sociability, and the limits of disclosure. Across these 

poets, recurrent Shāfiʿī themes—industry and perseverance; youthful study; tempering laughter; warning 

against envy; constancy in adversity; prudence toward adversaries—are variously translated, expanded, or 

ironized, yet remain recognizable as shared ethical capital. 

Findings: (1) Al-Shāfiʿī’s verse exerted a substantive, traceable influence on Persian moral-didactic 

discourse, supplying portable maxims readily naturalized within Persian style. (2) The pathways of 

transmission include direct translation, thematic paraphrase, and symbolic transposition into Persian 

narrative and lyric frames. (3) Among the four poets studied, Niẓāmī most consistently endorses Shāfiʿī’s 

viewpoints; Saʿdī and Ḥāfeẓ, while indebted to his themes, sometimes articulate qualified dissent, thereby 

enriching the Persian reception with dialogic nuance. (4) Specific correspondences—such as the “four 

takbīrs,” the portrait of the humble jurist, and admonitions on envy, laughter, and loyal friendship—

demonstrate that Persian reworkings are not mere borrowings but creative assimilations that preserve ethical 

cores while achieving distinctive Persian eloquence. 

Keywords: comparative literature; shared themes; al-Shāfiʿī’s poetry; Persian-speaking poets; Persian verse 

tradition. 
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 الملخص المبسوط
 بن إدريس واسمه الكامل محمد« الإمام الشافعي»والمعروف بـ « بأبي عبدالله»( الملّقب ق.ه٢٠٤-١٤٦إدريس الشافعي )ن ب محمد ان المسئلة والهدف:بي

و کان يتمتع  ،مام الشافعيةبن عبدمناف، کان أشهر أئمة السنة الأربعة وإ بن عبدالمطلب بن هاشم يزيد بن عبد بن عبيد بن سائب بن شافع بن عثمان عباس بن
کان مشهوراً بفصاحته في عصره، وفي عالم الشعر اعتبر نفسه متفوقاً على لبيد )شاعر عربي  .اني الرائعةبالمع وأثراهانظم قصائد د وق ،بطبع لطيف في شبابه

يكن هذا الادعاء منه  وبالطبع، لم«. ت شاعراً أفضل من لبيدلو لم ينقص الشعر من کرامة الفقهاء لكن»: ذات مرة قال قدمشهور کانت له جدارية في الكعبة( و
ا، إذ قال الزعفراني في 

ً
ما رأيتُ أحدًا أفصح ولا أعلم من الشافعي؛ ورأيتُ يومًا جماعةً من العرب ذاهبين إلى مجلسه. فالتفت »: فضل فصاحتهمبالغًا فيه إطلاق

إلى مجلس ابن إدريس؟ فقالوا: نأتي لنستمع إلى خطبه، فقد لفت انتباهنا کلامه.  ونالعلم، لماذا تأت وندرست إليهم أحد شيوخ مجلس الشافعي وقال: يا من لا
 قصائده،فقيه. ولهذا السبب، لم يهتم بتجميع  ا بلعتبر شاعر ومنذ ذلك الحين لم يعد يُ  ،الشعر وتوّجه إلى الفقه لكن الشافعي لاحقًا، وبتوجيه من شيخ حكيم، ترك

الشافعي  يخفى على العرب والإيرانيين تأثير فقه لا. خلكان والدميري والفخر الرازي والمسعودي وابن النديمه في حوليات ياقوت الحموي وابنفقد تجد قصائد
ويمكن القول إن . بالفارسية، أمثال: نظامي وخاقاني وسعدي وحافظ شعراء المذهب الشافعي المشهورين الناطقين وعلى ،الفارسيو دب العربيوشعره على الأ 

العربي الشافعي موضوع شعر .وکان سبب هذا النجاح هيمنته على الشعر والأدب ،الفارسي القدماء الشافعي لاقى نجاحًا منقطع النظير بين حكماء وشعراء الأدب
وهذا  ،وکانت أبياته کلها تدور حول مواضيع أخلاقية ،قاطعشعره على شكل م غالبا ما أنشدجدير بالاهتمام، إلا أن قصائده تكاد تخلو من البراعة الأدبية والبلاغة. 

 .وکان کلما قيل الحق تجنب الإطالة ؛نوايا دينية وأخلاقية عن يكن سوى وسيلة للتعبير وأن الشعر من وجهة نظره لم ه،شعر  غلب دليل على أن الفقه الشافعي
الخاقاني  مثل: خمسة نظامي وديوان هأعمال اضيعلأدب الفارسي، لذا فإن العديد من مو ومع ذلك، کان للشافعي بعض المترجمين الجيدين في مجال اللغة وا

المشترکة في  اضيعوجولستان وبستان سعدي وديوان حافظ وغيرها، هي ترجمات فارسية لأطروحة وشعر الشافعي. الغرض؛ من هذه المقالة هو دراسة بعض المو 
 .تاب المذکورين أعلاهديوان الشافعي وأعمال ومؤلفات الشعراء والك

الشعر الشافعي في أعمال أربعة شعراء بارزين  اضيعالتحليلي، ليدرس انعكاس بعض مو  منهج الدراسات المكتبية والمنهج الوصفي استخدم المقال ة:المنهجي  
 .في الأدب الفارسي، وهم: الخاقاني ونظامي وسعدي وحافظ

بن  أعمالهم من ديوان محمداضيع بعضًا من مو  اقتبسوا ناك شعراء مثل: نظامي وخاقاني وسعدي وحافظفي مجال الأدب الغنائي، ه والتحليل: لمناقشةا
وتزيينها بمواضيع علمية وحرف  ،العربية إلى الفارسية الشعر الفارسي بترجمة القصائد)زعيم المذهب الشافعي(، وقد تجلّى هذا الاقتباس في ،إدريس الشافعي

مكن القول إن الشعر الشافعي أشبه بفتاة عربية، جميلة، بسيطة، خالية من الزّينة، حجبها الفقه الشافعي عن أعين الناس، لكن وصف ي .متنوعة وأساليب أدبية
فتاة رفعوا الحجاب عن وجه تلك الف ،ووصل إلى مسامع کبار الشعر الفارسي في فارس بعد سنوات من وفاة الشافعيالشعراء، ذلك الجمال وجد طريقه إلى أعمال 

ن بسبعة أقلام؛ الفقه العربية الجميلة، وأحضروها إلى بلاد فارس بأقصى درجات الاحترام والتكريم، و على جسدها الرشيق، يلفها ثوب فارسي مزّين بألف نمط ولو
 .«الشعر الفارسي»وقدم للعالم جمالًا لا يُضاهى يُسمى  ،والطب والفلك والرياضيات والفلسفة والتصوّف

وتبع شعراء  ،بن إدريس الشافعي هو أحد فقهاء السنة الأربعة، وله إسهامات في الشعر، وقد تأثر بعض مفاهيم الأدب الفارسي القديم بشعره محمد الإنجازات:
لأدب والشعر المذهب الشافعي المشهورون الناطقون بالفارسية مثل نظامي والخاقاني وسعدي وحافظ ابن إدريس ليس فقط في مجال الفلسفة، بل وفي عالم ا

الأسرار  الأربع وکشف مثل: الاجتهاد والتكبيراتمفاهيم الشعري العديد من ال استلهموا من ديوانهو من ديوانه الشعري.  اضيعأيضاً، واستعاروا العديد من المو 
وعكسوها  ،إلى الفارسية ا هذه المفاهيملعدو، وترجمو الشدة ومعاملة الصديق من ا صديق وقتالالصغر وتحريم الضحك المفرّط وتحريم الغيرة و واکتساب العلم في

اتفّق نظامي دائمًا مع آراء الشافعي وأکدها، لكن سعدي وحافظ خالفا  هو نظامي؛ من بين الشعراء الذين تمت مناقشتهم في هذه المقالة، .في أعمالهم الأدبية
 .بهموقدما آراءهما الخاصة  ،أحيانًا آراء ابن إدريس

 الأدب المقارن، المواضيع المشترکة، شعر الشافعي، شعراء  الفارسية، الشعر  الفارسي. ة:احي  الكلمات المفت

کلية ، وآدابها قسم اللغة الفارسية.١
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 مبسوط چكيدهٔ 
بن بن عثمانبن عباسنام کامل محمدبن ادريسبا « امام شافعى»و معروف به « اللهابوعبد»ملّقب به  (ق.ه2۰۴–۱۴۶محمدبن ادريس شافعى ) بيان مسئله و هدف:

لطيف داشته و سنّت و امام شافعيان بوده که در جوانى طبعى رگانۀ اهلبن عبدمناف، از مشهورترين ائمۀ چهابن عبدالمطلببن عبيدبن عبديزيدبن هاشمبن سائبشافع
اى نيز در خود را برتر از لبيد )شاعر معروف عرب که معلّقه بلاغت زبانزد روزگار خويش بوده و در دنياى شعر نيز و سروده است. وى در فصاحتطرفه مى و اشعار پرمحتوا

البته چنين ادعايى از جانب وى اصلًا گزاف نبوده، زيرا  «.کاست، من از لبيد شاعرتر بودماز شأن فقها نمى اگر شعر»ه گفته است: دانسته و در اين رابطکعبه داشته( مى
از بزرگان حاضر در رفتند. يكى ديدم که به محضر وى مىام. روزى گروهى از اعراب را تر و داناتر از شافعى نديدههرگز کسى را فصيح»زعفرانى در اين مورد گفته است: 

آييم تا سخنانش را بشنويم، چون ما شيفتۀ آييد؟ گفتند: مىآموزيد، چرا به جلسات درس ابن ادريس مىمجلس درس شافعى رو به آنها کرد و گفت: شما که علم نمى
 ديد.پس ديگر شاعرى را در شأن يک فقيه نمى ه روى آورد و از آنآميز پيرى خردمند، شعر را رها کرد و به فقاثر پند عتاب اما شافعى بعدها، بر «.گفتن او هستيمسخن

خلكان، دميرى، فخر رازى، مسعودى، هاى ياقوت حموى، ابن وى هرگز اهتمام به تدوين ديوان اشعار خويش ننمود و اشعارش اغلب توسط راويان به تذکرههمين دليل، به
مذهب، يعنى نظامى، خاقانى، زبان شافعىفارسى و نقش شاعران نامدار فارسىشعر شافعى بر شعر و ادبيات تأثير فقه و. نديم و برخى از کتب تراجم ديگر راه يافته استابن

فى آن فقيه پرآوازه، به جامعۀ اسلامى ايران، بر اعراب و ايرانيان پوشيده نيست. عرصۀ شاعران کهن  و که شافعى ميان حكيمان توان ادعا کردمى                   ّ                                                                          سعدى و حافظ در معر 
درخور توجه بوده اما اشعار او تقريباً عربى شافعى فاخر و  مضامين شعرادبيات بوده است.  و رو بوده و دليل چنين اقبالى تسلّط وى بر شعرهبنظيرى روفارسى با اقبال بىادب

 شافعى بر شعر اخلاقى بوده و اين خود گواه آن است که فقه رد مضامينشعر او بيشتر از نوع مقطّعات و سراسر ابيات آن در مو .استلفظى خالى ادبى و محسنّاتاز صنايع
حال، اينکرده است. باشده از  اطالۀکلام پرهيز مىاخلاقى بوده و هرگاه حق سخن ادا مى و اى براى بيان مقاصد دينىشافعى مقدّم بوده و شعر از نگاه وى تنها وسيله

وبوستان که بسيارى از مضامين آثارى همچون خمسۀ نظامى، ديوان خاقانى، گلستانطورىاست، به فارسى داشتهان و ادباى در عرصۀ زبقريحهشافعى مترجمان خوش
. هدف از تدوين مقالۀ حاضر نيز بررسى برخى مضامين مشترک ديوان شافعى و دواوين و آثار استاشعار شافعى  فارسى رساله و ديوان سعدى، ديوان حافظ و... ترجمۀ

 .عران و نويسندگان مذکور استشا
شاعر برجستۀ ادب فارسى،  در آثار چهارشافعى  تحليلى به بررسى بازتاب برخى مضامين شعر اى و رويكرد توصيفىکتابخانهرو با روش مطالعاتمقالۀ پيش شناسی:روش

 .يعنى خاقانى، نظامى، سعدى و حافظ پرداخته است
شاعرانى همچون نظامى، خاقانى، سعدى و حافظ برخى مضامين آثار خود را از ديوان اشعار محمدبن ادريس شافعى )پيشواى غنايى، در حوزۀ ادبيات بحث و تحليل:

مايان هاى ادبى، در شعر فارسى نعربى به فارسى و آراستن آنها با مضامين علمى، انواع صنايع و آرايه صورت ترجمۀ اشعاراند. اين اقتباس بهمذهب شافعى( اقتباس نموده
اش افكنده و او را از انظار مردمان آلايش است که فقه شافعى نقاب بر چهرهشافعى همچون دخترى عرب، زيبا، ساده و بى شعر توان ادعا کرد کهواقع، مىدرشده است. 

هها پس از مرگ شافعى به گجمال آن زيبارو به آثار بزرگان هرعصرى راه يافته و سال نهان کرده است، اما وصف فارسى در بلاد پارس رسيده است.  گران شعر       ّ وش مشاط 
و به  رنگ پارسى پوشاندهنقش و هزارموزونش، حلۀ هزار انداماحترام به سرزمين پارس آورده، بر و                                                                      ّ آنها نيز نقاب از رخسار آن دختر زيباروى عرب برداشته و او را در نهايت عز  

ف آراسته و پرىقلم فقه، طب، نجوم، رياضيات، فلسفه، عرفاهفت يكى از مضامين مشترک  اند.را به جهانيان معرفى کرده« شعر فارسى»بديل با نام رخسارى بى       ّ              ن و تصو 
پوش است که سعدى آن را  از ديوان شافعى برگرفته و خود شافعى نيز همان فقيه عالم و ژنده« جامۀ تنگدستفقيه کهن»سعدى حكايت معروف  شافعى و گلستان شعر

پندارند آنكه همگان مىنيز از مضامين مشترک شعرشافعى و ديوان حافظ است، حال« چه که هستتكبير زدم بر همۀ هر چهار»مصراع بسيار مشهور  .استسعدى  حكايت
 که حافظ آن را از رسالۀ فقهى ابن ادريس اقتباس کرده است.

شعراى . استادب کهن فارسى متأثر از شعر او ست که دستى نيز بر شعر داشته و برخى مفاهيم سنّت ااز فقهاى چهارگانۀ اهلبن ادريس شافعى يكى محمد دستاوردها:
شعر نيز پيرو ابن ادريس بوده و مضامين بسيارى را از  و تنها در وادى مذهب، که در دنياى ادبياتنه زبان؛ نظامى، خاقانى، سعدى و حافظ،مذهب پارسىپرآوازۀ شافعى

تكبير، افشاى اسرار، کسب دانش در جوانى، نكوهش خندۀ بسيار، نكوهش حسادت، دوست  وکوشش، چهارآنها مفاهيمى مانند تلاش اند.ردهديوان اشعار وى اخذ ک
ميان شاعران  ،البته .اندى ساختهروزگار پريشانى و شيوۀ برخورد با دوستانِ دشمنان را از  اشعارعربى شافعى اقتباس و به فارسى ترجمه نموده و در آثار ادبى خويش متجلّ 

و نظرات  بن ادريس مخالف بودهموردبحث مقالۀ حاضر، نظامى همواره با نظرات شافعى موافق بوده و آنها را تأييد کرده است، اما سعدى و حافظ در برخى موارد با عقايد ا
 .اندخود را در مورد موضوع موردبحث ارائه کرده

 .فارسى نظم گو،پارسى شاعران شافعى، شعر مشترک، مضامين تطبيقى، ادبيات :واژگان کليدی

، زبان و ادبيات فارسى گروه.۱
 ،تعليم و تربيت اسلامى ه  دانشكد

آزاد اسلامى واحد دانشگاه 
 .ايران، آبادخرم ،آبادخرم
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 ميرزایی مطلق و فرداد، جوادی

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، پژوهشنامه  نقد ادب عربى

 و بيان مسئله مقدمه .۱
 بنشافع بنعثمان بنعباس بنسيادر  محمدبن ىو  کامل نام». است انيشافع ىشوايپ واسلام  ىفقها نيتر پرآوازه از ىشافع

حضرت  چهارم جدّ  ىعني ؛است ىشياز جانب پدر قر  که است، عبدمناف بنعبدالمطلب بنهاشم دبنيز يعبد دبنيعب بنسائب
 .(١٦3: ٤ج ،د.ت خلكان،)ابن  «است ىشافع نهممحمّد )ص( جدّ 

شافع یراهنمادر  الاسلامخيش محمد ست که:  یمذهب  شته، به همراه پدرش  ى،شافعچهارم  جدّ »آورده ا شافع نام دا که 
سلام شرف هسائب ب شته نائل ا سبت، بدان و گ سوب او به را خود سيادر  محمدبن منا ست ساخته من فاطمه  زين ىشافع مادر. ا

سن بنداللهيدختر عب س بنح ست)ع(  طالب ىاب بنىعل بننيح صوص نيا در. ا صح ىول شده ذکر زين ىگر يد اقوال خ  همان ا
شفا دختر ارقم ،ىشافع جدّ  ،مادر سائب رايز  است، ىشافع ۀپسرخال هم و پسرعم هم( ع) طالب ىاب بنىعل. شد انيب که ستا

خي)ش «است مرقوم اسد دختر)ع(  ىپسر هاشم مزبور و مادر عل اسد، دختر دهيخل مادرش مادر و بودههاشم فرزند عبدمناف  بن
 . (8: ۱ج ش،۱۳۶8 الاسلام،

 گفتهىم كويو اشعار ن داشته شعر در فيلط ىطبع ىجوان روزگار در ىشافع»آورده است که:  الادب حانةیر در  ىزيتبر  مدرس
 ىشافع خود .(۱۶۴: ۳ج ش،۱۳۷۴ ،ىزيتبر  )مدرس «است دهيدىم هيفق کيرا دون شأن  ىو شاعر  آورده ىرو  فقه به بعدها اما ،است

 :است گفته نيچن بارهنيادر 
عــرُ  ـــــِ ولا الش زر  وَلــَ مــاءِ يــُ لــَ الــعــُ  ىبــِ

 
ــدِ  ــي ب ــَ ن ل رَ مــِ ــَ شــــع

َ
ومَ أ ــَ ــي ــتُ ال ن كــُ ــَ  ل
 (۳9: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                  

 .بودم رترشاع ديمن از لب کاست،ىنم فقها شأن از شعر اگر: ترجمه
شعار خو وانيد نيتدو به اهتمام ىشافع» رو،نيهماز شعارننموده،  شيا به  قيطر  همان از و بوده انيورا زبان بر شتريب ىو  ا
ـــعود ،ىراز  فخر ،ىحمو  اقوتي خلكان، ناب ىهاتذکره ـــت افتهيراه  گرياز کتب تراجم د ىو برخ ميند ابن ،ىر يدم ،ىمس «  اس

ـــت که:  سيييأر معال الن ا  در ىالذهب البته .(۱۷5: ش۱۳۷9 ،ىد ي)ام  ثو محدّ  هي)فق غانم بنمحمد اللهعبدابو حافظ»آورده اس
 . (2۶8: 8ج ق،۱۴2۷ ،ى)الذهب «است کرده ىگردآور  مجلّد کي در را ىشافع وانيد( قايدر آفر  ىقرن دوم هجر  ۀز بلندآوا

 مكّه به. دميشنىعرب شعر م ليو از قبا رفتمىم صحراها به و گفتمىم شعر که بودم ىکس من»گفت:  ىشافع که است نقل
ــعر که آمدم ــ. رميفراگ را ديلب ش ــ ىاانهيتاز  ىکس از  ىحجبه بود. مرا گفت: مرد ۀلياز قب ىزد، چون نظر کردم، مرد ميپا ۀنبر پاش

 ؟ىکن تياسـت که مردم را هدا نيشـعر جز ا ىر يقصـد تو از فراگ ايکند؟ آ يىمردم را راهنما ديو از فرزندان عبدالمطلب نبا شيقر 
: ش۱۳8۰ ،ى)شافع «آوردم ىو به فقه رو  کرد اثر من در مرد آن سخنببخشد.  ىتو را علوّ و برتر  ونداست خدا دهيپس وقت آن رس

۱5).   
صاحتدر  ىشافع ست. زعفران شيسرآمد روزگار خو بلاغتو  ف ست گفتهچنين  بارهنيادر  ىبوده ا س هرگز»: ا ص را ىک و  ترحيف

ـــافع ـــر و  دميدىم را اعراب از ىگروه. امدهيند ىداناتر از ش ـــما: گفت را نآنا ،از بزرگان ىكي. رفتندىم ىکه به محض  علم که ش
 .)همان( «مياو هست گفتنسخن ۀفتيش چون م،ياو را بشنو سخنان تا مييآىمگفتند:  د؟ييآىم ىشافع درس جلسات به چرا د،يآموز ىنم



  

 

 

 

 

168 

 

 یفارس ادب ۀنیدر آ یشافع شعر نيمضاماز  یبازتاب برخ یبررس

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، ژوهشنامه  نقد ادب عربىپ

ـــافع ـــاعران  مانيحك انيدر م ىش ـــ کهنو ش ـــ اتيو ادب زبان ۀعرص ـــت روهروب ىر ينظىب اقبال با زين ىفارس و  بوده اس
سدىم نظربه ست آن ىقبالا نيچن علت ر شعر م فيلط ىنامدار بوده که طبع ىهيفق ىو  که ا شته و  ست. گفتهىدا  و فقه ريتأث ا

 کسچيبر ه رانيا ىاسلام ۀبه جامع نامدار هيفق آن ىفدر معر  زبانىفارسو نقش شاعران  ىفارس اتيو ادب شعر در ىشافع شعر
 نهيزم نيدر ا توانىم ندرتاســت، و به ىخال ىمحســنّات لفظ و ىادب عياز صــنا باً يتقر  ىشــافع ىعرب شــعر البته .ســتين دهيپوشــ

س سخننير يشمترجمان  ىشافع اما ؛از آن آورد ىشاهد و مثال شته،بلاد پارس  در ىار يب ساد دا شعار  رنگ و  ىعرب ۀکه به آن ا
 .اندگذاشته شيبه نما ىرا بر سر بازار ادب فارس هاافزوده و آن ىرانيلعاب ا

 ،ىاســت، و فقه شــافع شيآلا ىاما ســاده و ب با،يکه ز  ماندىعرب م ىبه دختر  ىدعا کرد که شــعر شــافعا توانىم درواقع،
ست ىاو را در جلباب رانه،يسختگ سارش افكنده ا شانده و نقاب بر رخ صف ؛پو صر  چهرهىپر  آن جمال اما و  ىبه آثار بزرگان هر ع

 تيو در نها افتهيعرب را  رخســارىآن پر  ىشــعر فارســ گراناطهمشــ ،ىشــافع مرگ از پس هاســال رو، نياز هم ،اســت افتهيراه 
 ىرخسار ماه و آراسته، قلم هفت به و ،پوشانده ىهزارنقش و هزاررنگ پارس ۀحل موزونش قامت بر آورده، پارس بلاد به احتراموعز

  .اندکرده ىمعرفبه همگان  را «ىفارس شعر» عنوانبا  ليبدىب
ست تأمل انيشا ۀنكت شاعران نامدار زبان و ادب فارس آن ا ضام ىکه اقتباس  شافع وانيد نياز م سترده ىحد  به ىشعر   گ

شــعر  نياز انعكاس مضــام يىهانمونه ليو تحل ىبررســاســاس، در ادامه، تنها به  نيهم بر .گنجدىمختصــر نم نيکه در ا اســت
 رداخته خواهد شد.و حافظ، پ ىسعد  ،ىنظام ،ىخاقان ىعني برجسته، شاعردر آثار چهار  ىشافع

 
 هنيشيپ. ۱-۱

 :استگرفته  صورتبه شرح زير  يىهاپژوهش ىشافع وانيد دربارۀ
ترجمه کرده  ىآن را به فارسـ ىنانيو عباس اطم ،ىرا گردآور  ىشـعر شـافع ۀدربار اثر  نيتر جامع بهجت ىمصـطف مجاهد -

در دو بخش  سيمنسوب به ابن ادر  اتيو اب ىقيار حقاشع ،است( ىشافع وانياز د ىفارس ۀاست. در کتاب مذکور )که تنها ترجم
 .(۱۷: ش۱۳8۰ ،ىشافع :)ر.ک اندمستقل قرار گرفته

 ىمعن ىعرب زبان به را دشــوار لغات نموده، منتشــر روتيبم در ۱9۶۱در  ىکه از شــافع ىوانيدر د كن،ي ىذهد  ىقاضــ -
 .(همان :)ر.ک است کرده انيب زين را ىفعشا شعر رينظا و مشابه ىمعان و نوشته، را اتياب ىکل ىمعنا کرده،

ــ زيعبدالعز  - ــرح دالاهل،يس ــافع وانيم بر د۱9۶۶ رکه د ىدر ش ــفحه برا ىش ــته، بدون ذکر ص ــعار، مراجع و  ىنگاش اش
با نقد خوب  ىقاتيو تعل ىشرح ادب حال،نيادارند. با انهيمتأخرند و رنگ و لعاب صوف ىهاکتاب آنها شتريبکه  است آورده ىآخذم

 ستياو هماهنگ ن ۀبا انسجام و قدرت شاعران اندنسبت داده ىرا که به شافع ىاشعار آن نوشته و ثابت کرده است اشعار سست بر
 .همان( :)ر.ک

ص ىمعرف به ،ىشافع وانيد شرح ضمن م، ۱9۷۱ در ىالزعب فيمحمدعف - صاحت و علم رفتار، ت،يشخ  پرداخته ىو  ف
 .(همان :)ر.ک است
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 ميرزایی مطلق و فرداد، جوادی

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، پژوهشنامه  نقد ادب عربى

س رسدىم نظر به ىضرور  جهت از آن مزبورمنابع  ىمعرف شعار ب شافع ىار يکه ا شده ىبه  سوب   ىاز و  قتيکه در حق اندمن
 امروز به تاپژوهش  نيموضوع ا دربارۀ ضرورت دارد. قتاً يحق نهيزم نيدر ا يىهاانجام پژوهش ىبرا لياص منابع ىمعرفو  ستند،ين

 :شوندىم ىمعرفادامه  درکه  شده منتشر ىلاتاما مقا ،نشده است نيتدو ىانامهانيپا و رساله کتاب،
ـــعر در( ع) تيباهل تيّ حقان» ۀدر مقال ،ىمختار  ىعل - ـــافع ش ـــت، درآورده نگارش بهش ۱۳82 که در «ىش  انيبه ب اس

 است. طهارت و عصمت خاندانبه  ىشافع ديشد ۀارادت و علاق ۀدهندپرداخته که نشان ىاشعار 
ــ - ــليس ــلام در دهميعل تياهل ب» عنوان با ىامقالهش ۱۳8۴ در ،ىرقادر يم اللهدفض ــافع وانيالس ــته «ىامام ش و  نگاش

 .است کرده ليو تحل ىآنها، بررس ىفارس ۀو ترجم ى)ع( سروده، همراه با مصادر اصل تياهل ب ۀدربار  سيرا که ابن ادر  ىاشعار 
شافع ىر ياثرپذ» ۀمقال در ىو فاروق نعمت پورانيسبز  ديوح - سخنان امام عل ىشعر و نثر امام  ش ۱۳98که در  «)ع( ىاز 

س ضمن برر شده،  شر  شكال مختلف اثرپذ ىمنت  وانيدر د که اندپرداخته نكته نيا اثبات به ،)ع( ىاز کلام امام عل ىشافع ىر يا
 .خوردىالبلاغه به چشم ماز نهج يىو معنا ىلفظ ،ىر يتصو ىر ياز اثرپذ ىانواع مختلف ىو نثر و  ىشافع

ـــ» عنوان بااى لهو همكارانش در مقا ىليکو  زند ىمحمدتق - ـــعار و ميکر  قرآن اتيآ در قناعت ىقيتطب ىبررس  امام اش
شت به ش۱۴۰۳ در که ،«ىشافع س جهينت نيبه ا اند،درآورده ريتحر  ۀر ش ميکه قناعت در قرآن کر  انددهير صاد ىارز  قيوالا و از م

 ريو آن را با ســا دانســتهبلندمرتبه  ىاخلاق لتيقناعت را فضــ در اشــعار خود ىشــافع ن،ي. همچناســتو تقوا مطرح شــده  مانيا
 داده است. وندياسلام پ ىاخلاق ميمفاه

 از شيپ شاعران ىر يرپذيتأث زانيم کهىدرصورت است، نگرفته صورت مقاله نيا عنوان تحت ىپژوهش امروز بهتا  حال،نيباا
 .دينماىم ىضرور  ىپژوهش نيانجام چن ساس،ا نيهم. بر ستين دهيپوش ىبرکس سياز ابن ادر  ىهجر  دهم قرن

ضام ىنگاه» عنوان با ىامقاله ش۱۳۷9 در ىد يام ليجل البته ضوعات د نيبه م شر «ىشافع وانيو مو  با باً يتقر که  کرد منت
 نيااما در  پرداخته ىشــافع شــعر نيمضــام ليو تحل ىتنها به بررســ ىليتفاوت که جل نيمطابقت دارد، با ا روشيپ ۀمقال موضــوع

 صورت گرفته است.   ىشعر فارس نيو مضام ىاشعار شافع انيم ىقيتطب مقاله  
 

  يهفرض و سؤال. ۲-۱
سؤال  ىاحتمال پاسخ .است داشته ىفارس کهن ادب در ىر يچه تأث ىشعر شافع هپاسخ دهد ک پرسش نيبه ا تا است آن برپژوهش 

 ىفارس ۀترجم ىفارس کهن ادب نياز مضام ىو برخ ،شعر داشتهدر  زين ىنامدار بوده که دست ىهيفق ىشافع که است آن مزبور
 او است. ىاشعار عرب

 
 
 
 



  

 

 

 

 

170 

 

 یفارس ادب ۀنیدر آ یشافع شعر نيمضاماز  یبازتاب برخ یبررس

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، ژوهشنامه  نقد ادب عربىپ

 بحث. ۲
 یدر ادب کهن فارس یشعر شافع نياز مضام یبرخ بازتاب. ۱-۲

اشعار خود  نيمضام ىو حافظ، برخ ىسعد  ،ىخاقان ،ىنظام ىعني ،يىغناادب  ۀحوز  زبانىفارس شاعران نيتر برجسته از تن چهار
هيآرا و عيصنا انواع به آنها آراستن و ىفارس به ىعرب اشعار ۀترجم صورتبه اقتباس نيا. اندکردهاقتباس  ىشافع سيابن ادر را از 

آنها  ىتمام ىبررس و طلبدىکتاب مستقل را م کي نيکه خود تدو است گسترده ىشده و به حد  انينما ىدر شعر فارس ىادب ىها
 .شد خواهد پرداخته ىفارس ادب در ىشافع شعر بازتاب از نمونهچند  ليدر ادامه تنها به تحل ،روني. ازاگنجدىنم مختصر نيا در

 
 کوشش. 2-1-1

معتقد است که  سيادر  ابن. است «کوشش و تلاش» ونمضم ىفارس نثر و نظم متون و ىشافع وانيد مشترک نيمضام از ىكي
 .است ىاهر قفل بسته ديکل کوشش

ــَ  دُ ال ــِ ــُ  ج ــي لَ  ىدن ــُ ــر  أ ک ع   م ـــــِ ـــــاس  ش
 

د ــَ ــج ــ وال ــحي ــت ــل ف ــاب ک ــق ب ــل ــغ  م
 (۴۴: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                           

 .ديگشاىمرا  ىاو کوشش هر در بسته سازدىرا ممكن م ىناممكن ر: تلاش هر امترجمه
 تيب ىسعد که  رسدىم ظرن به نيچن. رسانندىرا به سرمنزل مقصود م ىآدم ىبختکين و تلاش که است باور آن بر ىشافع

ستباور بوده  نيا بر خود بلكه نبوده، موافق اواما با نظر  خوانده ىشافع وانيد در را مزبور س ىآدم که ا به  دنيهرقدر هم در راه ر
صود تلاش کند،  ضا مغلوب تيدرنهامق شش او به دو  ىار يو چنانچه بخت  شد خواهد قدر و ق اعتقاد  ى. و ارزدىنم جونكند، کو

 است: دهينظم کش ۀبه رشت نيرا چن شيخو
ــو ــع چ ــال ــا ز ط ــر ىرو  م ــ ب ــپ ــود چي  ب

ــــنــو ىثــيــحــد تــربــوالــعــجــب نيــا از  ش
 

ــــ ـر  بـود چيـهـ قضــــا ريـتـ شيـپـ س
ن بخــتىب کــه  جو دو رزديکوشــــش 

 (۷۱: ش۱۳8۷ ،ى)سعد                                            
 خوانده است:  بصرىب را عصا آن بر کنندگانهيو تك ريو غافلان از تقد ،را به عصا کوشش ىگر يد اتيدر اب ىسعد 

ـــش به بنده که بود دايپ  رســـد کجا کوش
ـــتين اعتماد شيخو روطاعتيخ به را کس  س

 

ـــر  هر ىبالا ته ىقلم ىس  قضــــا از رف
ـــرىب آن ـــا بر هيتك کند که بود بص  عص

 (8۶)همان:                                                                   
 :کند اشىار ي وقدرکه قضا رسدىبا کوشش و رنج به مقصد م ىکه هدف است آورده ىگر يد ىجا در همو

ــ هــرکــه ــب ــي ــخــو راحــت و مــراد ىن  شي
ــه شـــود ســـريم وان  رنج و کوشـــش ب

 

ــه از ــم ــق ه ــل ــ خ ــريب ــد شـــــت ــواه  خ
 خــواهــد قــدر و بــخشــــد قضــــا کــه

 (۱۰۱)همان:                                                                 



 

 

 

 

 

١7١ 
 

 ميرزایی مطلق و فرداد، جوادی

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، پژوهشنامه  نقد ادب عربى

 مضمون شباهت اما باشد، نسروده او شعر پاسخ در را اتياب نيارا نخوانده و  ىاصلًا اشعار شافع ىسعد  است ممكن البته
 .است ريانكارناپذانسان،  تيموفق درتلاش و کوشش  ريعدم تأث اي ريتأث ۀدربار  ،ىسعد  اشعار و ىشافع شعر

 
 تنگدست ۀجامکهن هيفق. ۲-۱-۲

اما معـرّف  ند،ينشىم صدر در و دشومي ىجامه وارد مجلسکهن ىقيـهف که است آورده شيخو گلستان از ىتيحكا  در ىسعد 
 ،ىقاض. ديگشاىمبه سخن  لب ىو  ،فقيهان ى. پس از بالاگرفتن جدال و درگير اندنشىرا گرفته و او را پايين مجلس م نشيآست

و  رديپذىبنهد اما او نم شبر سر  ىدلجوي ۀاضعانه دستار خويش را به نشانمتو  که کندىقصد آن م او،فضل و کمال  ۀبا مشاهد
 .شوم غرور بندىپا شما چون که دارم آن ميب ديگوىم

 ىروز  ىو  رايز  است، بوده ىشافع ىسعد  گلستان «تنگدست ۀجامکهن هيفق»که  شود ادعا اگر بود نخواهد ذهن از دور
 :است کرده خطاب نيرا چن متكبر فرد آن ىشافع س س شمرده، خوار را او ىکس و داشتهکهنه بر تن  ىاجامه

ـــــوةِ الــبــالــيــةِ   يــا نــابــري بــالــكَس
ــــَ إو ــــ  ن اسُ م ــــ  ــــن ــــِ  ا ال ــــِ آدِ ب ــــه  م  اب

 

تَ تـــَ  م   ىابـــيـــثـــِ  حـــ  مـــَ  ة  يـــعـــالـــ هـــِ
ـــمـــالُ  ـــة يفـــ وال م عـــاري هـــِ فـــّ  کـــَ

 (۳۱: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                           
ـــ ى: اترجمه  و ادب به ىآدم قتينهفته اســـت. حق يىوالا  ىهاهمت جامه نيا ريز  در ،ىنگر ىمن م ۀژند ۀکه به جام ىکس

 در دست انسان امانت است. ايثروت و مال دن و است ىو  تيانسان
 :است گرفته ربه کا کرده ريرا تحق ىو  ۀباز هم لباس ژند که ىکسخطاب به  گريد بار را مضمون نيا ىشافع

ــَ  ــع ــِ  ىّ ل ــث ــَ  ابِ ي ــو  ل اعي ــُ ــَ  ب ــج ــم ــاي ه ــُ  ع
نَ يــوَفــ فــس   هــ  ــَ ــو   ن ــُ ل لــهــا قــاسي ــ  ث مــِ ــِ  ب

 

ثراً  ک  نَ أ ه  ن  م س  ل  ف ل كــانَ ا لَ سِ  ل  ف  بِ
لور  وسُ فُ نُ  ــَ کــا ىا طَ أ وَ  ل  جــ  أت  ن  راخ 

 (همان)                                                                            
که  است بزرگ ىآن روح ريارزش داشته باشد، اما در ز  فلس کيکمتر از  ديشا ،به تن دارم که اگر همه را بفروشند ى: لباسترجمه

 .بود خواهد ارجمندتر و برتر همه از کنند، برابر تيآن را با نفوس بشر  مثل دراگر 
 

 ريتكب چهار. ۳-۱-۲
لسان آنكهحال رفته،گ ىشافع ۀرسالرا از « که هست هرچه ۀهم بر زدم ريتكب چار» مصراع مضمونکه حافظ  پندارندىم همگان

  :ديگوىم نگراندل ىهمچون پدر  ىآنجا که شافع ىعني ؛اقتباس کرده است ىشافع وانیدآن را از  بيالغ
هِ  ــِ اب ــَ ب ــــَ تَ ش

 
يــمُ وَقــ لــِ عــ  هُ الــتــ  ــَ ات ــَ ن  ف  ومــَ

 
هِ  اتــِ وَفــَ ا لــِ عــً بــَ ر 

َ
هِ أ يــ  لــَ ر  عــَ بــل كــَ  فــَ

 (۶۳ :ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                           
 .تچون مرده اس ،را بخوان رشيعلم نكرد چهار تكب ليتحص ىکه در دوران جوان ى: کسترجمه
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 یفارس ادب ۀنیدر آ یشافع شعر نيمضاماز  یبازتاب برخ یبررس

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، ژوهشنامه  نقد ادب عربىپ

 در پاسخ او گفته است: سرکش، ىپسر  همچون حافظ، يىگو
 دم کــه وضـــو ســــاختم از چشـــمــۀ عشـــقمن همــان

 
ــ ــب ــك ــارت ــچ ــزدم  ري ــه هســـــت كســـــرهي ــه ک ــرچ ــر ه  ب

 (5۷: ش۱۳8۰)حافظ،                                                                           
 در افته،يدرن ىدرستبه زين را حافظ تيب ىمعنا و بوده اطلاعىب ىشافع شعر از که ،(معاصر ىفقها از) ىبرقع ابوالفضل اما

  :است گفته طعن به ب،يالغلسان به پاسخ در شکن،حافظ کتاب
ــو ــان ت ــم ــه دمه ــ وضـــــو ک ــت ــوز  از ىســـــاخ ــر ۀک ــم  خ

ــد عــهيــشــــ شــــد هــرکــه ــنــج زن ــه پ ــكــبــ ب ــه ريــت  چــار ن
 

ــ ــب ــك ــارت ــچ ــ ىزد ري ــر كســـــرهي ــه ب ــرچ ــه ه  هســـــت ک
ــظ ــاف ــرار ح ــوده اق ــم ــه ن ــم ک ــن ــّ  م  مســـــت و ىســـــن

 (۱۶: ق۱۳۶۷ ،ىبرقع)                                                                          
 ىسطح او اتيغزل چنانچه و آنهاست، قيدق ىمعنا دانستن به منوط حافظ اشعار فهم که است آن ۀدهندنشان ىبرقع اتياب

 صدچندان را ىپژوهش نيچن انجام ضرورت مسئله نيهم داشت؛ خواهند ىپ در ىبرقع شعر همچون ىحاصل شود، ليتحل و خوانده
 .کندىم

 
 قناعت. ۴-۱-۲
و فرموده است:  افتهي قناعت در را ىتوانگر . امام على )ع( تبرخوردار اس ىاژهيو گاهيجااز  «قناعت» ،ىاسلام ىدر سبک زندگ

 جز را آن و جستم را توانگرى: ترجمه. (9١: ٦9 ج ق،١٤٠3 ،ى)مجلس« طَلَبتُ الغِنى فما وَجَدتُ إلّا بالقَناعَةِ علَيكُم بالقَناعَةِ تَستَغنُوا»
 . شويد توانگر تا. قانع باشيد نيافتم قناعت در

 :داندىم ىموجب بندگ انسان و طمع را ىآزاد سبب را قناعت ز،ين ىشافع
دُ حـــــُ عـــــَ اَلـــــ   نـــــِ بـــــ 

َ
 ع  رٌّ إن  قـــــ

نــــَ فــــَ 
 

 لاَ ع  فــــَ قــــنــــع  ولاتــــَ اقــــ
 

ــــُ  ح ــــ  ــــَ  ر  وال عع ــــَ ن
َ

ــــ د  إن  ق ــــ   ب
ــ   يءَ شـــــَ  ــط ــن ســـــوى ال ــَ يشـــــي  ع  م
 (۱82: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                        

 ع بورزد.اگر طم ،است رياگر قناعت کند و آزاد بنده و اس ،آزاده است بنده: ترجمه
س ديتردىب رد،يقرار بگ ىنظام کرأپهفتآغاز گنبد اول  در مزبور تيب اگر  رايز  شود،ىم باز سهولتبهگنبد  ىهااز گره ىار يب
 . چرخدىم پوشاهيس ىپادشاه ىهخواادهيز  محورحولآن  داستان

 :است گفتهاز آن  يىدر جابه آن اختصاص داده و  را گلستان سوم باب ىآنچنان مهم است که سعد  قناعت مبحث
ــه ــرک ــر ه ــود ب  گشـــــاد ســـــؤال در خ

ـــذار آز ـــگ ـــ و ب ـــادشــــــاه ـــن ىپ  ک
 

ـــا ـــ ت ـــم ـــب ـــ ردي ـــن ـــدي ـــن ـــود ازم  ب
ــــ گــــردن ــــود دراز طــــمــــعىب  ب

 (۱۱9: ش۱۳8۷ ،ى)سعد                                         
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 ميرزایی مطلق و فرداد، جوادی

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، پژوهشنامه  نقد ادب عربى

 آورده است: نيچن ٤8 تيب ١3 ۀدر چام ىکار گرفته است. و را در اشعار خود به قناعتمضمون  زين ىخاقان
 ىابخوانده قناعت صحف چار که پسزان

 
 مخواه عشــرخوان ىطمعوب لوح ز را خود
 (98: ش۱۳85 ،ى)خاقان                                        

 
 با خصم قدرتمند  مدارا. ۵-۱-۲

بارۀ در  سياست. ابن ادر  ىم و نثر فارسدر متون نظ ىشافع وانياز د افتهيىتجل نيمضام از گريد ىكي زين مدارا با دشمن قدرتمند
 :است گفته نيچن قدرتمند دشمنان با مدارا

دَارهِ  ـــَ دو  ف ـــَ ـــع نِ ال جـــزتَ عـــَ  واذَا عـــَ
ــ   ــت ارِ ال ــّ ــن ال ــِ اءِ ب ــَ ــم ال ــَ ــِ  ىف هُ  يَ ه د   ضـــــِ

 

اقُ  ـــَ زاحَ وِف ـــِ ـــم هُ إنّ ال ـــَ ـــزَح ل  ۱وام
طيُ  راقُ  ىع عُهــا الإح  ب طَ اجَ و لنضــــّ  2ا

 (98: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                           
شمن ناتوان بود ترجمه: سباب از مداراکردن چون کن،مدارا  ىاگر در برابر د ست ىو همدل وفاق ا  ضد که آتش کمک به آب. ا

 آتش سوزاندن است. عتيطب کهىدرحال د،يآ کار هپختن غذا ب ىآن است برا
 به کار گرفته است:  نيچن گلستانمضمون را در  نيهم ىسعد 

ــا ــىســـــزان ــه را ي ــ ک ــب ــي ــت ىن ــخ ــب  اري
 زيـــتـــ نـــدهدرّ  نـــاخـــن ىنـــدار  چـــون

 

ــد ميــتســــلــ عــاقــلان  اريــاخــتــ کــردن
ــا ــه آن ددان ب ـــت ىر يگ کم کــه ب  زيس

 (۴۶: ش۱۳8۷ ،ى)سعد                                            
 و گفته است: کرده هيتوص را «مدارا دشمنان با تبا دوستان مروّ » زين حافظ و

 است حرف دو نيا ريتفس ىتيگ دو شيآسا
 

تان با ـــ نان با مرّوت دوس ـــم  مدارا دش
 (۴5: ش۱۳8۰)حافظ،                                              

 
 اريبس ۀخند نكوهش.  ۶-۱-۲

حَكُوا»فرموده اســت:  ميدر قرآن کر  خداونداســت.  دهياســلام نكوه نيدر د اريبســ ۀخند يَضــ  كُوا کَثِيرً  ل  يَب  لِيلًا وَل 
َ
ا جَزَاءً بِمَا کَانُوا ق

سِبُونَ﴾  .کردندىکه م ىاعمال فريکنند به ک اريبس هيخنده کم و گر  دياکنون آنها )گناهكاران( با . ترجمه:(8٢ ه:)توب« يَك 
تُم  قليلًا ولبَكَيتُم  کثيرًا»: اســت فرموده بارهنيدرا)ص(  رســول حضــرت حِك  لَمُ لضــَ : 2۳ج ،ق۱۴۰۳ ،ى)مجلسـ «لو تَعلمونَ ما أع 

 .کنيدىمگريه  اريو بس ديخندىم کمتر ،بدانيد امدانسته من آنچه اگررجمه: ت .(۶۷
 :است کرده انيب نيچن را آن و گرفته وامرسول اکرم )ص(  از را مضموناين  ىشافع

منــا كَ ضــــاحــَ  کَم ل ــواَ مَتــه فوقَ  اي  هــا
 

و لمُ ي کــانَ  لَ  کمــد مِن   مــاتَ  بــاً يغ ع
 (259: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                        
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 یفارس ادب ۀنیدر آ یشافع شعر نيمضاماز  یبازتاب برخ یبررس

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، ژوهشنامه  نقد ادب عربىپ

گاه بودند بيآنها از غ اگر. است آنان سر ىبالامرگ  کهىحالدر  ،نداکه خوش و خندان ىافراد اريچه بس ترجمه: از شدت غم  ،آ
 .مردندىم

لِيلًا وَ »آورده اســت:  رآنعلول الق يالاتقان ف در زين ىوطيســ عبدالرحمن
َ
حَكُوا ق يَضــ  كُوا کَثِير  فَل  يَب  : ۳ج ،ق۱۳9۴ ،ىوطي)ســ «اً ل 

 .نديبگر  اريبسکم بخندند و  ديباترجمه:  .(۳25
 است: دهيکش نظم به نيچن کرأپهفتدر  را مضمونهمين  ىنظام

ـــع ـــو وارتشــــــم ـــاج چ ـــا زر ت ـــب  دي
ـــرّح آن ـــف ـــل کـــه م ـــع  دُرّ  و دارد ل
 

ــر  ــگ ــده از هي ــن ــ خ ــريب ــا شـــــت ــب  دي
ــۀگر  و ســــتکم شــــده ۀخنــد  پر ي

 (۳2: ش۱۳8۰ ،ى)نظام                                            
 . اندکرده ىآن را نه زين گريد انيو اد ستين دهياسلام نكوه نيتنها در د وارقهقهه و اريبس ۀخند البته

ست که  الاسنادقربدر  ىر يحم حكِ تَترُكُ البُنَي   يا: گفت سليمان به داوود»آورده ا ضل حكِ فإن  کَثرَةَ ال ضل عَبدَ ! إيّاكَ وکَثرَةَ ال
ـــيار ۀفرزندم! زنهار از خند . ترجمه:(۶9 :ق۱۴۱۳ ،ىر ي)حم «القِيامَةحَقيرا )فَقيرا( يَومَ  بنده را در روز قيامت  خنديدن چون زياد ،بس

 .کندىحقير )فقير( م
 

 حسودان نكوهش. ۷-۱-۲
را  ىآدم ريکه ضم شود،ىممحسوب  ىنجاسات باطن دستهاز آن»و  ،است زيانگو مفسده نيخطرآفر  ره،ياز گناهان کب حسد

 . (١5٢: ش١37٦ ،ىزاده آمل)حسن «دهدىسوق م ىتباه ىو او را به سو  رديگىبرمدر
 :است سروده نيچن آنها حسادتدر امان نبوده است و در ذمّ  سوداناز آزار ح ش،يدر روزگار خو ى،شافع

ــســــد  حَ ىوذ  ــي ن ــُ ــاب ــت ــحــَ  يغ ــَ لا  ثي  ىَ ر ي
ه مـــِ  ـــَ اب ـــَ عـــت أن أغـــت ور  ـــَ ـــهِ وَرَ  نت  ائ

 

كَان حاً حَ  ىثنيُ وَ  يمَ ـــمَع ثيصــــال  ۱أس
وَ إذ  ــُ ا ه ــَ ــوم ــي ن ــُ اب ــَ ــت ع ىغ ــورل ت ــُ  2م

 (۱8۳: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                        
را  مردانکين نيتحســ من ســخن کهىدرحال پردازد،ىم يىبه بدگو ندارد مرا منزلت و مقام دنيد چشــم چون حســود -۱ ترجمه:

 .ستا تقواىو ب ملاحظهىاو ب کهىدرحال کنم،ىاجتناب م سرش پشت در ىو  يىبدگو از من -2 زد؛يانگىمبر
 مرهم نهاده است:  گونهنيا دلش زخم بر و داده ىرا تسلّ  ىشافع ،مجنون و یلألدر  ىنظام يىگو

ـــاســــــد ـــول ز ح ـــب ـــا ق ـــىروا ني  ي
ــــدارد و کــــنــــد ىطــــنــــز  آزرم ن

 

ـــو و مـــن از دور ـــه ت  يـــىژاژخـــا ب
 ؟بود شـــرم ىک ســـتيچشـــمش ن نچو

 (۳۶: ش۱۳9۴ ،ى)نظام                                           
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 ميرزایی مطلق و فرداد، جوادی

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، پژوهشنامه  نقد ادب عربى

 :است داده پاسخ ىشافع به گريد ىاگونهبه گلستاندر باب دوم  ىسعد 
ــد کــه يــىچــنــدگــو ــدان ــــود و شيــب  حس

ــه ــه گ ــون ب ــر خ ــمي ــن ــت ــ خ ــرخ ــب ــدي  زن
ــ ــن ــاشـــــ کي ــدت و ىب ــو ب ــگ ــق دي ــل  خ
 

ــعــ ــجــوبي ــمســـــكــ مــن اني ــدي ــن  ؟ن
ــه گــه نم ب ت ــــ خواس ــــب بــد  نـنــديـنش
ــه ــد کــه ب ــاشــــ ب  ننــديب كــتين و ىب

 (۱۷۷: ش۱۳8۷ ،ى)سعد                                         
 : است گفته نيچن نانهيسهمگ ىخاقان اما

 من اختر آنكه منم حاســـد ولدالزّناســـت
 

ـــتــار  چو آمــد ولــدالزّنــاکش  ىمــانۀ يس
 (5: ش۱۳85 ،ى)خاقان                                              

 :است کرده دعوت ىفروتن به را مخاطب و دانسته غرور و تكبر در را حسد ۀشير  ر،يز  تيدر ب ،حافظ
 از دست مده زان که حسود ىحافظ افتادگ

 
 دکر  ىدر ســر مغرور  نيعرض و مال و دل و د

 (۱2۶: ش۱۳8۰)حافظ،                                                 
  «نداابله ىنوعحســودها به»آورده اســت که  حماقت یشييناسييروان بدر کتا ونيفرانســوا مارم ،نينو ىشــناســروان ىايدن در

ــدر روزگار خود، همچون روان ،زين حافظ. (۳25: ش۱۴۰۰ ون،ي)مارم ــناس ــود افراد متبحر، ىش ــته «احمق» را حس باره نيدرا و دانس
 :است گفته

بد  ـــود ىگر  فت حس  ديرنج ىقيو رف ىگ
 

 ميش که ما گوش به احمق نكنگو تو خوش با
 (۷۷: ش۱۳8۰)حافظ،                                                    

 نخواهد برد: يىحسد حاسدان راه به جا ،با توکل بر خداوند ،داده است که ديبه خود و مخاطبش ام ،ىگر يد تيدر ب ،همو
ـــودان مرنج و واثق بــاش  دلا ز رنج حس

 
م طر ا ــه خــا ــد ب نرســــد اردو يــکــه ب  مــا 

 (۷8)همان:                                                                         
شَ  ىوَعَسَ » ۀفيشر  يۀآ همو ت،يدرنها رَهُوا  وا ش ىلَكُم وعَس ر  ي  وهُوَ خَ  ئاً يأن  تَك  شَرٌّ لَكُم ئاً يأن  تُحِب   تيب در را، (2۱۶)بقره:  «وهُوَ 

 .در حسد او نهفته باشد ىو صلاح آدم ريممكن است خ رايز  شد، نيغمگ ديانب حسود طعنکه از  است تهگف و ساخته ىمتجل ريز 
ـــود ا ديغمناک نبا  دل ىبود از طعن حس

 
ـــا ـــد نيتو در ا ريخ ىنيکه چو واب ديش  باش
 (۱۳2: ش۱۳8۰)حافظ،                                                 

 
 فهاس با جدل از احتراز .۸-۱-۲

 وانيدر د ى،شافعاست. « از جدل با جاهلان ىنه» همقالاين موردنظر  شاعرانو  ىشافع وانيمشترک د نيمضام نيتر مهم از ىكي
 :است داشته حذر بر «سفهاجدال با »از  نيرهروانش را چن ش،يخو
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 یفارس ادب ۀنیدر آ یشافع شعر نيمضاماز  یبازتاب برخ یبررس

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، ژوهشنامه  نقد ادب عربىپ

نِ  أعــرض ـــــفــ الــجــاهــلِ  عــَ  هِ يــالس
ــا ر م نِ  ضـــــَ ــَ لِ  ع ــِ ــاه ــج ــ ال ف ــالســـــَ  هِ ي

 

ل   ـــُ ك ـــَ ـــا ف ـــالَ  م وَ  ق ـــُ ه ـــَ ـــ ف ـــف  ۱هِ ي

عــضُ  خــاضَ  اِن لابِ  بــَ  2هيــفــ الــكــِ
 (28۷: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                              

 بگذرند؟ فرات از چند ىسگ اگر انيز  چه -2 مكن؛ زهيست او با و بگردان ىرو  هيسف از -۱ ترجمه:
 است:  آورده نهيزم نيهم در ،گلستانپنجم باب دوم  تيدر حكا ى،سعد 

ــه ــ ب ــراشــــ کي ــات ــن  ىمــجــلســــ در دهي
 گــلاب از ىکــنــ پــر ىابــرکــه اگــر

 

ــد ــج ــرن ــدان دل ب ــن ــوشـــــم  ىبســـــ ه

ــــگـ  مـنـجـلاب کـنــد افـتــد ىو  در ىس
 (۴۷: ش۱۳8۷ ،ى)سعد                                               

  
 سر   یافشا. ۹-۱-۲

را ملامت  ىکس بلكه ،اوار سرزنش ندانسته استاسرار را سز افشاکنندگان ىشافعاما  ،رودبه شمار مى ىاخلاق ليراز از رذا ىافشا
 :کندىدوستانش بازگو م ىرا برا شيکرده که راز خو

هِ  إِذا ــِ لِســـــان ــِ هُ ب ر  فشـــــى ســـــِ
َ
رءُ أ ــَ ــم  ال

هِ  ـــِ رل نَفس ـــِ درُ المَرءِ عَن س ـــَ ـــاقَ ص  إِذا ض
 

قُ  حــمــَ
َ
وَ أ هــُ يــرَهُ فــَ لــيــهِ غــَ  ۱وَلامَ عــَ

ـــيَقُ  ض
َ
ر  أ ـــِ ـــتَودَعُ الس ذي يُس ل  درُ ا  2فَصــــَ

 (2۷۱: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                              
س اگر -۱ ترجمه: ستش ىبرا را خود راز ىک شا دو شا خاطربه را گرانيد اما ،کند اف ست؛ احمق کند، ملامت آن ىاف  ىوقت -2 ا

 .بود خواهد تراو تنگ ۀنيرازدار از س ۀنيسرّ خود تنگ است، س داشتنانسان از نگاه ۀنيس
 است: دهيبه نظم کش نيچن گلستاندر  را مضموناين  ىسعد      

ــه کــه ضـــم ىخــامشـــ  شيدل خو ريب
 

ــا تن ىکســــ ب ف تن و گ ف گو  کــه گ  ىم
 (۱88: ش۱۳8۷ ،ى)سعد                                               

 حفظ اسرار کوشا باشد: در که است کرده حتينص پسرش به ،کرأپهفتدر  ،زين ىنظام
 فــرامــش بــاش هــادهيــز دره ا کيــ
 

 راز بـــاش و خـــامـــش بـــاشمـــحـــرم
 (۳۶: ش۱۳8۰ ،ى)نظام                                              

 
 یجوان در علم کسب. ۱۰-۱-۲

 نهيزم نيدر ا ىبه کسب علم و دانش پرداخت. و  ديبا ىبر آن باور بوده است که در جوان ،اسلام ىفقها ىهمچون تمام ى،شافع
 ده است:سرو نيچن

عـــلـــم  تـــ ايـــتـــَ ب ىفـــَ بــعُ قــابــل ن  يــّ لــَ  كَ فــُ يــوطــ والـــعـــودُ رُطـــَ  ۱والــطــَ
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 ميرزایی مطلق و فرداد، جوادی

 ش۱۴۰۴ بهار و تابستان(، ۳۰)پياپى ۱، ش۱۶س، پژوهشنامه  نقد ادب عربى

ال ـــــعُ کــلل عــَ هــلَ وَاض ان  الــجــَ  فــَ
ــ ــحســـــب ــ كف ــ اي ت ــَ ــزّاً  ىف ــاً وع  شـــــرف

 

ـــعُ کـــلل خـــامـــل ـــمَ رَاف ـــل ـــع  2وإن  ال

ــــر  لحــاض كوتُ ا ــــُ ــتَ قــائــلو  نَ يس  ۳أن
 (۱۰۳: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                              

 -2 ؛کســـب دانش کن اســـت، ريرپذيينرم و ســـرشـــتت تغ التيخ پرطراوت، اتىجوان ۀشـــاخ کهىدرحال ،جوان ىا -۱ مه:ترج
 احترام و تعز  نيهم ،جوان ىا -۳ بخشـــد؛ىم رفعت را ىگمنام و علم هر کند،ىرا خوار م ىعُلّو صـــاحب هر ىنادان ،ىراســـتبه
 ت بمانند.و حاضران ساک ىباش ندهيتو گو که است ىکاف تو ىبرا

 کرده است: حتينص نيبه کار گرفته و پسرش را چن مجنون و یلألمضمون را در  نيهم ىنظام
ـــش ـــب دان ـــل ـــ و ط ـــزرگ ـــوز ىب  آم

ــا ل من خردســــا بــت بــه   ســــتىو نَســــَ
 

 روز از روزت نــــگــــرنــــد بــــه تــــا

ــــجــر از نســــل  ســــتىخــالــ بــزرگ ش
 (۳9: ش۱۳9۴ ،ى)نظام                                                 

 
 یشانیپر  روزگار دوست. ۱۱-۱-۲

 سروده است: نيچن گذاردىدوست خود را تنها م ىکه در روز گرفتار  ىدوست بارۀدر  ىشافع
د ــصـــــِ ــَ  ق  ي ــ  ل ــَ  سَ ي ــ  ي ــعُ ن ــَ  ف أس   مَ و  ي ــَ  ب

 
ر 

َ
دوّ فـــِ  ب  يـــقـــ ن  عـــَ  اس  يـــالـــقـــِ  ىمـــِ

 (8۶: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                                 
 ندارد مانند دشمن است. ىنفع ىگرفتار روز  که ىدوست ترجمه:

 :است درآمده مَثَل صورتکه به کندىم ىرا در ذهن تداع ىسعد  گلستانمعروف  تيب همان مضموناين 
ـــمــار آنكــه در نعمــت زنــد دوســــت  مش

 دوســت دســت رديگ که باشــد آن دوســت
 

 ىبــــرادرخــــوانــــدگــــ و ىار يــــ لاف
ـــــانيپــر  در  ىدرمــانــدگــ و ىحــالــش

 (5۶: ش۱۳8۷ ،ى)سعد                                                  
 

 دشمنان دوستان   با برخورد. ۱۲-۱-۲
و راست ،غافل شده ىدار مشغول شكار گشته و از ملک ىچند  ىساسان گور بهرام که است آورده کرأپهفتاز  ىدر بخش ىنظام

تا  رودىروا داشته است. بهرام مستأصل شده، به شكارگاه م هامبل ايبر رعا کرده سوءاستفاده او غفلت از( بهرام ري)وز  روشن
سگ به من  ني: اديگوىم شبان. کندىم وجواو پرس تي. از حكانديبىبر درخت م زانيآو ىسگ دشت، در ،او. شدينديب ىاچاره

 :کهىطور به است، بوده من نيام هاکرده و به سبب آن خدمات ارزنده سال اريخدمات بس
ــن  ــشم ــوي ــۀ خ ــان ــرز خ ــدو داده ح  ب

 
نۀ خويش با ـــ نه ســــگ، ش نده او را   خوا

 (۱5۷ش: ۱۳8۰)نظامى،                                             
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شهوت ماده شيخو ۀفياو از انجام وب اما س ىگرگغافل و در دام  سفندان گله را به و  ريا پس از  ،من و س ردىم ىشده، گو
 : ىروز  ،ىدر حال و  صتفحّ 

 چســـــت دميـــز دور د ىگـــرگـــمـــاده
به ســــگ ند ســــگ را  بانخوا  شيخو ىز

ــ ــود ز پ  شيــگــرگ چــون رشــــوه داده ب
فنــد  ــــ بود ىقو  ىگوس ــه  ــــرگل  کــه س

ــه کــمــتــر  ــــ نيــبــرد و خــوردش ب  ىنــفس
ــه شـــهوت  کــه برانــد ىســــگ ملعون ب

 

ــــت ـــس ـــگش برابر س ــــد س  کــآمــد و ش
ن دشيــســــگ دو ــا هرب م ــه   ...شيپ ىب

 شيــالــقــدوم خــدمــت خــوجســــت حــق
ـــپـــا  از بـــار دنـــبـــه آبـــلـــه بـــود شي

ن نيو بود بســــ نيچ خورده   ىرشــــوه 
ــه ــل ــد ىاگ ــان ــم ــرگ ب ــه دســـــت گ  را ب

 )همان(                                                                                  
 :که روآنار کردم، از او را بر د ىانتيخ نيچن ىسزا به پس

ــا هــرکــه ــان ب ــ مــجــرم ــچــن ــد ني ــكــن  ن
 

ــ ــه ــسچي ــر ک ــر  ىو  ب ــآف ــد ني ــن ــك  ن
 )همان(                                                                                  

راست مجازات ىبرا روزه،هفت ىعلن ۀمحاکم کيپس از  ،و آن را گرفته پند سگ مجازات ۀويششبان و  تياز حكا بهرام
 :بنددىبه کار م شهيپانتيخ روشن

ـــــهيجــفــاپــ آن  ريــوز  بــود کــه را ش
 نـــبـــرد بـــاک و کـــرد دار بـــر زنـــده

 

ــا ــا ىپ ــکشـــــ ســـــر ت ــ در دهي ــج ــزن  ري
ــا ــو ت ــه دزدان چ ــرد ىشـــــرمســـــار  ب  م

 )همان(                                                                                  
شوه جرم از فارغ شوه ىستانر سدىم نظر به ران،يگو لزوم مجازات ر  ىشافع وانيد از را ىو  سگ و شبان تيحكا ىنظام ر

  :ديگوىاقتباس کرده، آنجا که م
ــَ   إف

َ
ــ ــا ق ــَ د ســـــَ ن ــن ــع ــَ م ــا ب ــر  شـــــِ  تَ ي  ع

ــإ ـــــَ  ىذا واف ــدص ــُ ي ــُ  كَ ق ــن ت ــادم  ىع
 

ـــ  ر زَ الـــد   هيـــبـــشـــــَ  هُ ي ـــِ  نـــَ  ۱نـــظـــامال
ـــــَ انــفَ و  كقــد عــادافــَ   2لامُ ل الــكــَ ص
 (۴9: ش۱۳8۰ ،ى)شافع                                                 

 .والسلام توست، دشمن ساخت، تو دشمن با تو دوست هرگاه -2 بود؛اشعار  ۀهم وريو ز  دُرّ  چون که ميديشن ىتيب ما -۱ ترجمه:
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 جهينت
 ابن کهبه اين نتيجه رسيده است و  پرداخته ىفارس ادب کهن نثر و نظم متون ىبرخدر  ىشعر شافع بازتاب ىرسبر  به مقاله اين
متأثر از شعر  ىفارس کهن ادب مياز مفاه ىو برخ بر شعر داشته زين ىکه دست است سنّت اهل ۀچهارگان ىفقها از ىشافع سيادر 
 اشعار وانيد از را ىار يبس نيمضام و بوده سيادر  ابن رودنباله و حافظ ىعد س ،ىخاقان ،ىنظام همچون ىنامدار  شاعران. استاو 

سرّ، کسب علم در  ىافشا ر،يتكب تنگدست، چهار ۀجامکهن هيفق کوشش، و تلاش همچون ىنيمضام آنها .اندکردهاخذ  ىو 
 کرده ترجمه ىفارس به را آنها برگرفته، ىشافع ىعرب اشعاررا از  دشمنان دوستانِ  با برخورد ۀويش و ىشانيپر  روزگار دوست ،ىجوان

را  آن و بوده موافق ىشافعآراى همواره با  ىنظام ه  مقالاين شاعران موردبحث  اني. البته ماندساخته ىمتجل شيدر آثار فاخر خو و
 موردبحث موضوعبارۀ در  را خودآراى و  اندنبوده موافق سيادر  ابن ىهاموارد باگفته ىو حافظ در برخ ىاما سعد  ،کرده است دييتأ

 .اندارائه کرده
 

 منابع
 الفكر. دار ،روتيب عباس، احسان محقق: ،و من ا  مبنا الزمان انأالعاتأوف ،(د.تاحمدبن محمد، ) خلكان،ابن

 الحديث. دار ،قاهره ،سأر معال الن ا  ،(ق١٤٢7) ن،يالدشمس ،الذهبي
 .١97-١7١، صص ۶8، ش هامقالات و بررسی ،«عات ديوان شافعىنگاهى به مضامين و موض»(، ش١379اميدى، جليل، )

 نا.ىب ،جاىب ،شکنحافظ ،(ق١3٦7ابوالفضل، ) ،ىبرقع
 .ريشبگ ،تهران ،ىو قاسم غن ىنيقزو محمد اهتمام به ،حافظ وانید ،(ش١38٠) ن،يالدشمس حافظ،
     .عيّ انتشارات تش ،قم ،نور یعل نور ،ش(١37٦)حسن،  ،ىآمل زادهحسن

 .تيآل الب ،، قمقرب الاسناد ،ق(١٤١3)بن جعفر،  اللهعبد ،ىر يحم
 مرکز. ،تهران ،ىخاقان وانيد ىهاىدشوار  گزارش ؛ىکزاز  نيالدجلالريم شارح: ،وانید ،ش(١385) ن،يالدافضل ،ىخاقان

قرآن کريم و اشعار امام  بررسى تطبيقى قناعت در آيات» (،ش١٤٠3) شهنور محمودزهى و نصرت دهانى، و وکيلى، محمدتقى زند
  https://civilica.com/doc/2043893:، همدانانسانیشناسی و علولالمللی ادبأات، زبانسومأن همایش بأن، «شافعى

 نامهٔ پژوهش، «اثرپذيرى شـــعر و نثر امام شـــافعى از ســـخنان امام على )ع(»(، ش۱۳98) ،پور، وحيد و نعمتى، فاروقســـبزيان
 .۷2-۴۷، صص 2، ش۱۰، سعلوی

 نور. اميپ ،تهران ،ىانور  حسن شارح: ،گلستان ،(ش١387) ن،يالدمصلح ،ىسعد 
الهيئة المصرية العامة  ،قاهره ،الفضل إبراهيم محمد أبو محقق: ،رآنعلول الق يالاتقان ف ،ق(١39٤)، نالرحمعبد ،ىوطيس

 للكتاب.
 ،کردستان ،ىنانيعباس اطم مترجم: بهجت، ىفجاهد مصطم اهتمام به ؛اشعار وانید ،(ش١38٠) س،يادر  محمدبن ،ىشافع

 دانشگاه کردستان.
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 .دانشگاه تهران ،تهران ،یمذهب شافع یراهنما ،(ش۱۳۶8) ،محمد الاسلام،خيش
 خوب. ،تهران نژاد،ىبهنوش صابر  مترجم: ،حماقت یشناسروان ،(ش١٤٠٠) ،ژان فرانسوا ون،يمارم

 .هياسلام بالكت دار ان،تهر  ،بحارالانوار ،ق(١٤٠3) حمدباقر،م ،ىمجلس
 .۱۱۶-۱۱۰، صص ۴۷، ش نشریۀ م لغان، «بيت )ع( در شعر شافعىحقانيّت اهل»(، ش۱۳82مختارى، على، )

 .اميخ ىکتابفروش تهران،، ۴چ ،حانةالادبیر  ،(ش۱۳۷۴) ،ىمحمدعل ،ىزيتبر  مدرس
ة العربأ ةللغ ةیرانأال  ةالجمعأ ةمجل ،«فعىاهل بيت عليهم الســلام در ديوان امام شــا»(، ش۱۳8۴، )اللهقادرى، ســيدفضــلمير

 .۱۴8-۱2۷، صص ۳، ش آدابهاو 
 قطره. تهران، حميديان، سـعيد اهتمام به ،پأکيرهفت ،ش(١38٠) وسف،ي بناسيال ،ىنظام
 قطره. تهران، ،ىدستگرد ديوح مصحح: ،ومجنونیلأل ،ش(۱۳9۴) وسف،ي بناسيال ،ىنظام
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